MEDIEVAL INSTITUTE BYZANTINE GREEK EXAM,
SPRING 2024

The exam consists of three passages.

The first is a passage for unaided translation, i. e., it must be translated without a dictionary or
any other kind of aid.

In your translation of the second and third passages you may make use of any instruments you
wish (dictionaries, grammar books, Greek Bible, etc.).

You will be allowed three hours for this exam.

Please write your translation on lined paper, skipping every other line, numbering the pages
consecutively, and labeling each with your exam number; please leave wide margins and use
only one side to facilitate photocopying!

You are not permitted to use a computer during the exam period. To pass the exam:

You must translate the entire passages (apart from possible minor omissions).

The translation must show a good overall understanding of the text.

The syntactical structure of the majority of single sentences must be correctly rendered.
There should be very few grave errors in the translation of single word-forms (tense,
number, case, etc.) per passage.

Please produce an intelligible and grammatically correct English translation. If
necessary, add a more literal translation in brackets or notes to show your
understanding of the Greek text.

Procedure: After each paper has been graded independently by the members of the MI Greek
Exam Committee, the Committee will determine your final grade (pass/fail). You will be
informed of the result by the Director of the Medieval Institute.

If you wish, please schedule an appointment with any of the committee members to discuss your
exam paper:

Alexander Beihammer, Alexander.D.Beihammer.1@nd.edu
David Gura, dgura@nd.edu

Aldo Tagliabue, atagliab@nd.edu



Passage 1 — Unaided Passage. A dictionary is not permitted.

Anna Komnene, Alexiad, book 7.

Context: Bryennius offers some advice during the war with the Scythians.

GAL Brep Edeyov, Mg oDV 1) GOATYE péya fynoaca dravtag TH Tpdg OV Alpov 680V olovel
KaTo TV ZKuOGV TpovTpéneto, 6 Bpuévviog ToALG K®AV®VY TOV a0To Kpdtopa ToD
gyYEIPNIATOC, 1OG OVK EMEDEV, EMPOVNUATIKGS pNotv: “T1o01, ® Paocthed, i TOv Alpov SiéA0nte,
TOVG OPOUIKOTEPOVG TAV IOV SOKIUAGELS” " EPOTNOOVTOS O€ TVOC, T1 0 AOYOS 0UTOGL BovAeTal,
“&v 1 evdyE”, enoiy, “Bmavtag” ovTog Yop 6 dviip, &l kod Tovg O@OaiIodE St dmoctaciav
€€ekéKomnto, AL TO Ve €lg oTPATNYIKOTATNV POVATV Kol TapdTaéty dEvVOTATOG TMV TOAADV Kol
TOKIAMTOTOG £YVOPiLeTo. OnmG 6 Td®V oupdtomv 6 mpopvnuovevdeig Bpuévviog dmeotépnto dud
amootaciov 1| émavactacty katd Tod avtokpdtopog Botaveldtov kai 6Tt Tapd tod Kopvnvod
AAe&iov tOTE PEYAAOV OOUESTIKOV TVYXAVOVTOG TAV JVTIKAV TE KOl AVATOAK®DY GTPATELUATMOV
kataoyedeig 1@ Bopihw mapedddn tag dyeig afraPeic Exwv, To0g E0EAovTag AemtTopepEGTEPOV

LOOETV TOPOTEUTOUEY €1 TOV HEYIGTOV KOUGOPOL.

Notes

Aipov: Haemus (a mountain range).
Yxv0dv: Scythians

dpokde, M, Ov: swift, fleet, good at running.
nowilog, 1, ov: skilful, artful.

Bopilw: Boril (ruler of Bulgaria)

Aemtouepng, &¢: treated in detail; of persons refined, meticulous



Passage 2 - A Dictionary is permitted

St. Basil, On the Holy Spirit
Preface

1 'Emiveca 1o erlopadég cov kai grlomovov tod Tpdmov, kol fionv ye Drepeudg T@ EMOTATIKD
Mg dtavoiag, St v ovdepiav ddepelvnTov oiel YPTivol KATAAUTAVELY GmVIV, TOV doot Tepi
A£0d Kot TGOV YPeiay Tod AOYOL TPOPEPOVTAL, O GIAT KEQAAT Kol TULOTATN Lol TACHY,
aoerpe Apuepihdyte. Kaddg yap dkovcag thg mapaivésews tod Kupilov, dt1 «I1dg 6 aitdv

5 AopPdvet kai 6 nTdV evpiokew, Th TePl TO OiTEV EUpeleiq ... TOV dKvNPOTATOV Lot SOKETS GV
dlovaotiicot Tpog TV petddooty. 'Exeivo € cov kal mhéov dyapat, 6Tt 0O meipag Evekev Kato
TOVG TOAAOVG TAV VOV TG EPOTNCELS TPOTEIVT, AAAL TODTO Omep €0Tiv AT TO AANOEG EEcVpEiv.
Tov pev yop ®TaKovsToHvVIoV VOV Kol SlepoTdviov A 00nvio ToAAY.

DdulopaBel 8¢ yoyd), Koi Tpog dyvoiog ooty v dAnBeiay k{NTovoT] YOAETDTATOV EVIVYELV.

10 Qg yap mayig Onpatdv, Kol TOAELOVVTI®V EVEDPA, KEKPUUUEVOV TOV SOAOV .... EXEL

T TOV TOADV EpoThpata, ol TpofdAlovct Adyovg, ovy tva Tt xpriciov AdPmaoty €&
avTAV, AL’ dmwc, £av un coppatvovoag T Eavtdv Embupia Tag Arokpicelg EVP®GL, TAVTNV

dpopunVv otkaiav Exev d0EMG1 T0D TOAEHOV.

Notes:

2: KOTOAUTAVELY = KOTOAEimEWY

2: ovdepiav goes with pwviv; obdepiav does not go with 6t fjv

2: t®v: add povdv

6: davaotijoot - it is fine to translate this as if it were the aorist of dtoviotn
7: mpoteivn: middle form

7: é€evpeiv: infinitive of purpose

9: yoAendtatov: supply éotiv

9: yuyd): dative with locative function

10: Qq: ‘just as’. This comparative phrase stops at évéopa,; after £€védpa, go to Td TdV TOAADY
gpotuata (11), which is the subject of &€yet (line 10)



Passage 3 - A Dictionary is permitted

The court poet Theodore Prodromos expresses his life-long loyalty to the Komnenian dynasty

and asks Emperor Manuel I to continue supporting him as his parents did:

vivooke, Oele Bacthed, mepi 10D cod [Ipodpopov,

OT1 0VK €Y£VETO TOTE OODAOG TOAADY KLpiwV, (15)
GAL> 000E TOAVOEGTOTOC, AAL’ 0VOE YOPOYVPNC,

000’ gig avAag £oéPnKa Tod delvog Kai Tod divog,

Ko pn ‘amd ToHTov 0V POYELHD, VA PoYELO® A’ Ekeivov’,
Kai pn ‘0 0giva oV dMGEL TOV, O dTva Vi TOV 00T,
AL &’ oG TS Ppepikiig kol TpmdTNG NAKiag, (20)
piov oAV Eyvopioa kol Evo avBéviny Eoyov,

v lepav Pacilosoy Tod KpATovg GOV TV HApUNV,

&€ Mg kai mop1idpevog to {oapkii Tod Piov

ECwv oLV 101G panpact Kol petd Tdv Pipiiov:

gketvng 8¢ Tpodg 0VpavOV &mod THS YTig dpbeiong, (25)
TAAY TOV 6OV HEYOAOVPYOV SEOTOHTNV KOl TOTEPQL,

TOV aVTOKpATOpa THS VTG, TOV Péyay Tmdvvny,

1OV mopeLpdvOnTov PLocTOV E5Y0V deoTdTV LOVOV
Kol TOVTOV TO1G SPNHOGT Kol TOIG GLAOTIHIONG
ammprovv {mapKovIEVOS PN Tvog dALov xprilwv. (30)
VOV ¢ Kol TovTov TPOG BedV YT|0ev petabepévou,

ool puoéve mdA ménoda, Tpog o€ Bappd Kol Lovov:

av oL TapAoyNS Lol TPOPTV, AV YopNYNoNS TOGLY,

&xo kapdiog omprypdv, Exo (ofic EAnida,

av &’ ov mapdoymgs, T€Bvnka- Tig pot yap dAlog dmaoet, (35)
Kol oKOTNoE, TapaKaAd, Kol Baie To €ig TOV vodv cov-
av amoBavn o IIpdodpopog and ctevoympio,

Kol TOTE ml ToD KPATOVG GOV Kod £l TV MUEPADY GOV,

nod va eVpng dAlov [Ipoddpopov To1oDToV, TV KEQUAV GOV,


https://stephanus-tlg-uci-edu.proxy.library.nd.edu/help/BetaManual/online/Q3.html
https://stephanus-tlg-uci-edu.proxy.library.nd.edu/help/BetaManual/online/Q3.html

YopoyOpng: someone running around dancing, here used in a metaphorical sense for someone
who has no stable position.

€oéfnra > eicPfaivew: enter

poyedm: hand out salaries/stipends

10 {woapki: the necessary things for life
ammprovv > dnapkém: be sufficient, be content



